Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 50

Waiawy nq4-J4 (99-4 avar 994 qW4 9943 Jers0:1
43-9Y3 yaiw4i 413
D7D PONTON 533708 MY 13T wiR 3TN

$R°22T MY T3

1. hadabar diber -Babel ‘cl-‘erets Kas’dim
yad Yir'm’Yahu hanabi’.
Jer50:1 The Word spoke Babel, the land of the Kasdim,

the hand of YirmeYahu the prophet:

27:1> Adyos kvplov, 6v éAaAmnoev ém BaBuvAdva.
1 Logos , elalésen Babylona.
The Word of he spoke Babylon.
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2. hagidu bagoyim w'hash’mi u us’u-nes hash’mi’u ‘al-t’kachedu ‘im’ru nil’k’dah
Babel hobish Bel chath M’rodak hobishu “atsabeyah chatu .

Jer50:2 Declare the nations and cause them to hear, and lift up a banner.
Cause them to hear, do not conceal it but say, Babel has been captured,

Bel has been put to shame, Marodak has been shattered;

Her images have been put to shame, have been shattered.

2> AvaryyetdaTe év Tols €Bveoiv kal dkovaTa molfoaTe kal p1 kpLdnTe, elmate
‘EdAokev BaBuddv, katnoxtvin Bfdos 7) dmronros, 7 Tpudepa mapedddn Mapwday.
2 Anaggeilate en tois ethnesin kai akousta poiésate

Announce the nations, and audible make it!
kai mé kruyéte, eipate Healoken Babylon,

And you should not hide it. Say! Babylon is captured.

katéschynthé Bélos , he tryphera paredothé Marodach.
Bel was confounded; , the luxurious Merodach was delivered up.
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3. ki “alah goy mitsaphon hu'=yashith ‘eth-‘ar’tsah I'shamah
w'lo’~ yosheb me’adam w' ad-b’hemah nadu halaku.
Jer50:3 a nation has come up out of the north;

shall make her land an object of horror, and there no inhabitant
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Both man and beast have wandered off, they have gone away!
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3> 61 avéPm énm’ adTnV €Bvos amo Poppa- ovTos Bnoel TV yRv adTHs els adaviopov,
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3 anebé ethnos apo borra;
ascended a nation from the north.
houtos thései tén gén autés eis aphanismon,
This one put her land extinction,
kai ouk ho katoikon apo anthropou kai kténous.
and not one dwelling from man and to beast.
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4. bayamim hahemah uba”eth hahi’ n’um- yabo'u b'ney-Yis'ra’El hemah
ub’ney-Yahudah yach’daw halok ubako yeleku

w'eth- y’baqgeshu.

Jer50:4 [n those days and at that time, declares , the sons of Yisra’El shall come,

they and the sons of Yahudah together; going and weeping, they go,
and they shall seek .
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avTol kal ot viot lovda ém 10 avTO*
’ \ ’ /4 \ 4 \ 9 ~ ~
BadllovTes kal kAalovTes mopevoovTal Tov kVpLov Heov adTdv [mTodvTes.

4 en tais hemerais ekeinais kai en tg kairg ekeing héxousin hoi huioi Israél,
those days, and in that time, shall come the sons of Israel;

autoi kai hoi huioi Iouda epi to auto;
they and the sons of Judah together.

badizontes kai klaiontes poreusontai ton zétountes.
Proceeding and weeping they shall go seeking.
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5. yish'alu derek henah ph’neyhem bo’u
w'nil’'wu ‘el- b'rith lo’ thishakeach.

Jer50:5 They shall ask the way to , there with their faces, saying; Come
and let us join ourselves in covenant that shall not be forgotten.
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kal HiEovow kal kaTadevEovTal mpods kvpLov Tov Hedv,
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Suabnkm yap aldvios ovk émAmnobfoerar.
5 erotésousin tén hodon, hode to prosopon auton dosousin;
They shall ask the way; here their face they shall set,
kai héxousin kai katapheuxontai ,
and they shall come and shall take refuge H
diatheke ouk epilesthéesetai.
covenant shall not be forgotten.
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6. ‘ob’doth “ami ro eyhem hith” " um
harim shobebim mehar ‘c/=gib’"ah halaku shak’chu rib’tsam.

Jer50:6 My people lost ; their shepherds have led them astray.
They have made them turn aside on the mountains;
they have gone mountain to hill and have forgotten their resting place.
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<6> mpoPaTa amoAwAoTa éyevi)fn 6 Aads pov, oL ToLpéves avTRV EEDoav adToUs,
2\ \ 9 / 9 7 b b4 9\ \ b4
E€TIL TA OPT) (1.1T€1T>\(1.V'T]0'G,V AVTOVS, €§ OpovsS €TL BO‘U'VOV wWYovTO,
émeldBovTo kolTns adTGV.

6 apololota ho laos mou, hoi poimenes auton exosan autous,
perishing My people; their shepherds pushed them out;

ta oré apeplanésan autous,
the mountains they led them astray;

orous bounon gchonto, epelathonto koités auton.
mountain hill they set out, they forgot their fold.
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7. al=mots’eyhem ‘akalum w'tsareyhem lo’ ne’sham
chat’u n'weh-tsedeq umiq’weh ‘abotheyhem .

Jer50:7 who came upon them have devoured them; and their adversaries ,
We are not guilty, they have sinned
who is the habitation of righteousness, even , the hope of their fathers.

7> mavTes oL €VPLOKOVTES ADTOVS KATAVAALOKOV QVTOVS,
e 9 \ Y A 3 A9 A 9 / 2 s < 4 ~ ’
ol éxBpol avTdVv elrav Mn) dvadpev adTols: avh’ wv fpapTov 7@ kuplw

~ / ~ 4 \ / ~
vop ) Sitkaroovns T® cuvayaydvTL TOUS TATEPAS AVTOV.

7 hoi heuriskontes autous katanaliskon autous, hoi echthroi auton
the ones finding them consumed them. Their enemies ,
Meé anomen autous; hémarton tg
We should not spare them, they sinned against R
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nomeé dikaiosynés (0 synagagonti tous pateras auton.
the pasture of righteousness the one gathering their fathers.
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8. nudu ok Babel uc'erets Kas’'dim yats’u wi k" atudim - .

Jer50:8 Flee the midst of Babel and go forth the land of the Kasdim;
like male goats

8> dmaddoTpLoimTe ék péoov BaBuldvos kal amd yiis XaAdatwv
\ )4 \ )4 24 / \ 4 /
kal €€eNbaTe kal yéveahe Homep SpdkovTes kaTa mpoocwmov TpoPfaTwv.

8 apallotriothéte ¢ mesou Babylonos

Be separated of the midst of Babylon,

kai gés Chaldaion
and the land of the Chaldeans!

kai exelthate kai hosper drakontes prosopon
And go forth and as dragons in front of !
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9. ki hinneh me’ir uma’aleh «al-Babel q’hal-goyim g’dolim me’erets tsaphon
w' ar’ku sham tilaked chitsayu k’gibor mash’kil lo’ yashub reygam.

Jer50:9 behold, I am arousing to bring up Babel a company of great nations
the land of the north, and they shall draw up their battle lines 5
there she shall be taken captive. Their arrows shall be like an expert warrior

who does not return empty-handed.
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9> 31L 180V éyw éyelpw ém BaBuddva cvvaywyas éBvav éx ys Boppa,
kal mapataEovtar adTy): éketbev adboeTar,
os BoAls paymTod cuveTod ovk émoTpédeL kev.

9 idou egeiro Babylona synagogas ethnon
behold, | raise up Babylon gatherings nations
gés borra, kai parataxontai H

of the land of the north, and they shall deploy against
ekei halosetai, hos bolis machétou synetou
there she shall be captured as the arrow warrior of an expert
ouk epistrepsei keneé.
shall not return empty.
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10. w’hay’thah Kas'dim I'shalal =shol’leyah yis’ba u n'um-= .

Jer50:10 Kasdim shall become plunder;
who plunder her shall be satisfied, declares

10> kat éotar 1) XaAdala els mpovopmv,
mavTes ol mpovopedovTes adTNV éumAnodnoovTa.
10 kai estai hé Chaldaia ¢is pronomeén,

And shall be the Chaldeans plunder;

hoi pronomeuontes emplésthesontai.
the ones despoiling shall be filled up.
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11. ki this’'m’chi ki tha al’zi shosey nachalathi ki thaphushi k'’ eg’lah dashah
w'thits’hali ka’abirim.

Jer50:11 you are glad, you exult, O destroyers of My heritage,
you are fat like a heifer in grass and neigh like stallions,

[74 9 ’ \ ~ /’ \ ’
A1> &7 mddpaiveode kal kaTekavydobe Sapmalovres Tv kAnpovoptiav pov,
3LoTL éokipTaTe s Pot>dia év BoTdvm Kkal ékepaTileTe ws Tadpol.
11 euphrainesthe kai katekauchasthe diarpazontes tén kléronomian mou,
you were glad, and gloried over plundering of my inheritance.

eskirtate hos boidia ¢n botané Kkai ekeratizete hos tauroi.
you leaped as young bullocks in a pasture, and gored as bulls.
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12. boshah ‘im’kem m’od chaph’rah yolad’t’kem hinneh goyim mid’bar tsiah
wa arabah,

Jer50:12 Your mother shall be greatly ashamed,
she who gave you birth shall be humiliated.
Behold, of the nations shall be a wilderness, a dry land and a desert.

A2> foyxtvn 7 pHTHe Opdv 0dddpa,
éveTpdmm 1) Texodoa Vpas pNTNp €m’ dyaba éoyaTmn ébvav Epmpos.
12 éschynthé heé metér hymon sphodra,
shamed Your mother is exceedingly;
enetrap heé tekousa hymas métér ep’ agatha
your mother that bore you for prosperity is confounded:

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5



eschaté ethnon eremos.
she is the last of the nations shall be desolate.
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13. migetseph lo’ thesheb w’hay’thah sh'mamah kol “ober
=Babel yishom w'yish’roq «!=al-makotheyah.

Jer50:13 of the indignation of she shall not be inhabited,
but she shall be desolate; everyone who passes by Babel shall be horrified
and shall hiss of all her wounds.

b \ 9 ~ ’ 9 4 \ v b b \ ~
<13> &m0 dpyfis kvplov o kaTokmbMoeTal kal éoTar els dpaviopov mioa,
kal mas 0 drodevwv dua BaBuvAdvos okvbpwmacer

\ ~ \ ~ \ \ ~
Kal oUPLODOLY €Tl Taoav TV TANYTV aOTTS.

13 orges ou katoikethésetai kai estai eis aphanismon ,
the anger of it shall not be dwelt in, and shall be extinction
kai pas ho diodeuon Babylonos skythropasei
And all traveling Babylon shall look downcast,
kai syriousin ten plegen autes.
and shall whistle her calamity.
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14. "ir'ku “al-Babel sabib al=-dor’key gesheth y'du ‘al-tach’m’lu ‘=/-chets
chata’ah.

Jer50:14 Draw up your battle lines Babel all around, you who bend the bow;

shoot , do not be sparing your arrows, she has sinned

14> mapata&ache ém BaBuldva kOkAw, mavTes TelvovTes T6Eov-

/ ) s 7/ \ ’ 3\ ~ / ¢ A
TofebdoaTe ém’ adTNV, u1 petonobe ém Tols To€evpaociy LpdV.

14 parataxasthe Babylona kyklo, teinontes toxon;
Deploy Babylon round about, stretching the bow!
toxeusate , mé pheisésthe ¢pi tois toxeumasin hymon.
Shoot ! Spare not her your bows!
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15. hari'u sabib nath’nah yadah naph’lu ‘ash’'wiotheyah neher’su
chomotheyah ki nig’'math hi’ hinag’'mu ka’asher “as’thah “asu-lah.

Jer50:15 Shout all around. She has given her hand,
her pillars have fallen, her walls have been torn down. it is the vengeance of
take vengeance ; as she has done, do

15> kaTakpotioaTe ém’ adTNV: mapedvBnoav al xelpes avTis,

émeoav al émaA&els adTHs, kal kaTeokddpmn TO Telyos adTHs: ETL éxdikmors

mapa Beo €éoTiv, ékdikelte ém’ adTv: kabws émoinoev, mornoaTe adTY.

15 katakrotesate ep’ ; parelythésan hai cheires autes, epesan hai epalxeis auteés,
And secure ! were disabled Her hands; fell the parapets;

kai kateskaphe to teichos autés; ekdikeésis estin,
was razed her wall. vengeance it is.

ekdikeite ; kathos epoiésen, poiésate
Take vengeance . As she did, you do to !
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16. kir'thu Babel w'thophes magal b’ eth qatsir
chereb hayonah ="amo yiph'nuw 'ar’'tso yanusu.

Jer50:16 Cut off Babel and the one who wields the sickle
the time of harvest; the sword of the oppressor they shall turn back
his own people and they shall flee to his own land.

16> éEodebpetoaTe oméppa ék BaBuAdvos, katéxovta dpémavov év katpd BepLopod-
amo mpoowmov payalpas EAAnvikis ékaoTos els To0v Aadv adTod dmooTpédovoLy
kal €kaoTos €ls TNV yfv adTod dpedfeTar.
16 exolethreusate Babylonos, katechonta drepanon
Utterly destroy of Babylon! the one holding the sickle
kairg therismou; machairas Hellénikés
the time of harvest, of the Grecian sword.

ton laon autou apostrepsousin kai tén gén autou pheuxetai.
his people shall return, and his land shall flee.
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17. ph’zurah Yis'ra’El ‘arayoth hidichu hari’shon ‘akalo melek ‘Ashshur
w’zeh ha'’acharon “its'mo N’bukad’re’tssar melek Babel.

Jer50:17 Yisra’El is a scattered , the lions have driven them away.

The first one who devoured him was the king of Ashshur,
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and this last one who has broken his bones is Nebukadretssar king of Babel.

17> HpbéBatov mAavapevov Iopamd, Aéovres é€doav adTéHv: 6 mpdTOS Edaryev adTOHV
\ \ o [ \ 9 ~ 9 A~ \ ~
Baoilevs Aooovp kal ovTos VoTepov Ta 00Ta avTod Bacidevs BaBuAdvos.
17 planomenon Israél, leontes exdosan auton;
is a wandering Israel; lions pushed him out.

ho protos ephagen auton basileus Assour
The first devoured him king of Assyria,

kai houtos hysteron ta osta autou basileus Babylonos.
and this one afterwards devoured his bones - the king of Babylon.
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18. laken koh- ts’ba’oth Yis’ra’El hin’ni phoged ‘cl-melek Babel
w'el=‘ar’'tso ka'asher paqgad’ti ‘c/-melek ‘Ashshur.

Jer50:18 Therefore thus says of hosts, of Yisra’El:
Behold, I am punishing the king of Babel and his land,
just as I punished the king of Assyria.

<18> 3ua TodTo TAde AéyeL kpLos I8V éyw €xdikd éml Tov Bacthéa BaBuAavos
kal ém TV yfv adTod, kabws ékedikmoa éml Tov Baotdéa Aoaovp.
18 dia touto tade legei
On account of this, thus says ,
Idou ekdiko ton basilea Babylonos
Behold, I take vengeance the king of Babylon
kai tén gén autou, kathos exedikésa ton basilea Assour.
And his land, as I took vengeance the king of Assyria.
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19. w'shobab’ti ‘eth-Yis'ra’El ‘c/-nawehu w'ra”ah haKar’'mel
w’haBashan ub’har ‘Eph’rayim w’haGil’"ad tis’ba” .

Jer50:19 And I shall bring Yisra’El back (o his pasture and he shall graze on Karmel
and Bashan, and shall be satisfied in the mountain of Ephraim and Gilead.

<19 kau &TrOKo.TO.O'T'r']orw TOV IopamA els 'r'r‘]v vopn\]v avTOD,

kal vepmnoetar év 79 Kappnw kat év dpev Edparp kat év 0 IN'adaad,

kal mAnobnoeral 7 Yoy adTod.

19 kai apokatasteso ton Israél ¢is tén nomén autou, kai nemeésetai ¢ tg Karmelg
And I shall restore Israel his pasture. And he shall feed Carmel,

kai en orei Ephraim kai en tg Galaad, kai plesthésetai
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and mount Ephraim, and in Gilead, and shall be satisfied

20.
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yamim hahem uba eth hahi’ num- y’buqash ‘eth-"awon Vis’ra;EI

w’eynenu w’eth-chato’th Yahudah w'lo’ thimatse’ynah ki ‘es’lach ‘ash’ir.

Jer50:20 In those days and at that time, declares , shall be sought for the iniquity
of Yisra’El, but there shall be none; and for the sins of Yahudah,
but they shall not be found; I shall pardon I leave as a remnant.
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Iopam], kai ody Omap€er, kal Tas apaptias lovda, kal od w1 evpebdorv,
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87 tAews €oopar Tols VTOAeAeLppévols €m THs YTis, Aéyel kKUpLOS.

20

tais hemerais ekeinais kai en tg kairg ekeing zétésousin tén adikian Israél,
In those days, and in that time, they shall seek the unrighteousness of Israel,

kai ouch hyparxei, kai tas hamartias Iouda,

and it shall not exist. And for the sins of Judah,

kai ou mé heurethosin,

and in no way shall they be found.

hileos tois hypoleleimmenois teés ges, .
kindness to the ones being left behind the land,
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21. al-ha’arets M'rathayim “aleh yah w'cl=yosh’bey P'qod charob

w’hacharem hem n'um- wa aseh tsiuithik.

Jer50:21 the land of Merathayim, go up it,

and the inhabitants of Peqod. Waste and destroy them, declares ,
and do I have commanded you.

~ bl /7 bl ’ 9 \ \ bl \ \ ~ b ’ 9 /’
21> Hkpds eémpPnbe ém’ adTMV kal éml Tovs kaTokodvTas €m’ adTNV*

9 ’ /7 \ 9 /’ ’ 4
€xdlkmoov, payarpa, kal apavicov, AéyeL KUPLOS,

\ ’ \ ’ e ) ’ ’
KOL TTOLEL KATA TTAVTA, OOQ €VT€>\>\OP.,(1L ooL.

21 Pikros epibéethi kai epi tous katoikountas ;
Bitterly, mount up ! And the ones dwelling
ekdikéson, machaira, kai aphanison, legei ,

punish by sword, and obliterate! says

kai poiei , entellomai soi.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 9



And do I give charge to you!
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22. gol mil’chamah Ho'arets w'sheber gadol.

Jer50:22 The noise of battle is ' the land, and great destruction.

22> v moAépov kal cvvTpLPT) peyddn év yi Xaddalwv.
22 phoné polemou kai syntribé megalé <1 gé Chaldaion.
The sound of war and destruction great ' the land of Chaldeans.

r943-Jy wa-e] 49wy 0aqy yi 423
Way13 (93 Aywl axia yi+4
PONT-5D whwD N3wM vT) TN
oD 533 M AT T

23. ‘eyak nig'da” wayishaber patish ~ha'arets

‘eyak I’'shamah Babel bagoyim.
Jer50:23 How the hammer of earth has been cut off and broken!
How Babel an object of horror the nations!

~ / \ 7’ e ~ / ~ ~
23> whs ovvekAaobn kal cvveTplfm T odpdpa maoms Tis yAs;
~ 9 / 9 9 \ \ b b4
mds eyevnin ets apaviopov BaBudwv év ébveoiv;

23 pos syneklasthé kai synetribé hé sphyra tés ges?

O how was broken in pieces and defeated the hammer of 2!l the earth?
pos aphanismon Babylon ¢n ethnesin?

O how extinction Babylon the nations?

x4nyy xoax & x4y (939 xayY-yv Yy AxwPi
X413 AYATI Y XWIxS Yy
NERI PYTY N AN D33 ATR5ITEN 2 AP

PO Y3 0P MienaTon
24. yaqosh’ti lak w'gam=-nil’kad’t’ Babel w’at’ lo’ yada at’ nim’tse’th
w'gam-nith’pas’t’ hith'garith.
Jer50:24 [ set a snare vou and you were also caught, O Babel, and you did not know.
You have been found and also seized you have fought

24> ¢mBioovTtal oo, kat AAdaT, @ BaBuldv, kat od yvdoy:
evpebns kat éANpdbns, 1L T® kvplw dvTéoTns.
24 epithesontai soi, kai halose, 0 Babylon,

They shall attack you. and you shall be captured, O Babylon,
kai ou gnos¢; heurethés kai elemphthes,

and you did not know. You shall be found and taken,

to antestes.
against you opposed.

ryox AY-x4 4nhyiy vinv4-x4 3Avai pxJ2s
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25. pathach ‘eth-‘otsaro wayotse’ ‘eth-k’'ley za'mo
=m’la’kah hi’ | ts’ba’oth ’erets Kas'dim.

Jer50:25 has opened His armory
and has brought forth the weapons of His indignation,
is a work of (Master) of hosts i1 the land of Kasdim.

25> fivor&ev kpros TOV Omoavpov adTod kal éEfveykev Ta okedn dpys adToD,
&t €pyov Td kvplw Bed év yf} XaAdatwv,
25 eénoixen ton thesauron autou kai exénegken ta skeué orgés autou,
opened his treasury, and brought forth the items of his anger;
ergon tQ gé Chaldaion,

it is a work for , the land of Chaldeans.
wayqo-ryy avdF arFI4y vHx) nPY al-v4392
X44W 3 ~Ax-(4 ArYLquAY
2RIY IR TAP0 TIRIND D PR MRTNE
NG FDTTINTON M)

26. bo'u- gets pith’chu ma’abuseyah saluah k’'mo-"aremim
w’hacharimuah ‘al-t’hi=lah sh’erith.

Jer50:26 Come the end; open up her barns, pile her up like heaps
and utterly destroy her, nothing be left

(74 9 4 e \ 9 ~ 9 ’ \ 9 / 9 ~ 9 /
26> &L EAMAVBaoLy ol karpol adTHs. dvoifaTe Tas amobnkas adTis, épevviocaTe

9 \ e / \ / 9 / \ 4 9 ~ /
aOTV ws ommAarov kal €€odebpedoaTe adTV, p1) yevéobn adTis kaTadelppar

26 elelythasin hoi kairoi autés. anoixate tas apothékas autes,
have come her times. Open her storehouses!
ereunésate hos spelaion kai exolethreusate , mé kataleimma;
Search as a cave, and utterly destroy ! not vestige!

yar-do 73 HI® vad ALY vYIM
:7><AC|>7 X0 77"[”‘/ 4:§—=|/y
oY M mark 1T 1052 13

O :DNTRPR NV DR RI7D
27. chir’'bu =pareyah yer'du latabach hoy hem
=ba’ yomam “eth p’qudatham.

Jer50:27 Put 2!! her young bulls to the sword; let them go down to the slaughter!
Woe be them, their day has come, the time of their punishment.

9 / 9 ~ / \ / \ U 9 /
27> dvampavaTe adTs TAvTas Tovs kapmovs, kal kaTaBTwoav els odayrv:
oval adTols, 8TL kel 1) Npépa adTOV Kal kKarpds ékdikNoews adTOV.

27 anaxéranate tous karpous, kai katabétosan eis sphagén;

Dry up fruits, and go down slaughter!
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ouai autois, hékei hé hemera auton Kkai kairos ekdikéseos auton.
Woe to them, is come their day, and a time of their punishment.

Jrang aial (93 ra4y YaelJv YT (vPas
wY3a XYY vIaAlE Arar xYPy-x4
1923 aT? 533 yoNn DowhDI 090 Hipmo
52T MRy ATON MY MepITRN

28. gol nasim uph’letim me’erets Babel

hagid ‘eth-niq’math nig’'math .
Jer50:28 The voice of those who flee and escape the land of Babel,
to declare the vengeance of , vengeance for

28> pwvr| PevydvTov katl dvacelopévov ék yhis BaBuldvos Tod dvayyellar
els Liwv TNV ékdilkmowy mapa kvptov Beod Mpdv.

28 phoné pheugonton kai anasgzomenon ek gés Babylonos

A sound of ones fleeing and escaping of the land of Babylon,
anaggeilai tén ekdikesin
announce the vengeance

3200 VIR XWP AY4a=Y WA 99 (354 yorywa e

&Yy adeyy acd-vwdw aexi () -iai-d4 319%

((44WA wrad-4 3ax ayai-4 2y 3 ywo Fxwo qwg
TPV 0 N 270D o037 533708 Wwnuinus
50D MPYRD MpTMPY DR MRTIITON 2739

ONTY WITRTOR 1T MMTON 72 Moy oy N

29. hash’mi’u ‘el-Babel rabbim =dor’key qesheth chanu sabib
‘al-y’hi=lah p’letah shal’mu-Il pha“alah “as’thah “asu-
- zadah ‘cl- Yis'ra’El.
Jer50:29 Summon many Babel, 2!! those who bend the bow:
encamp all round, let none of them escape. Repay her work;
she has done, so do ;
she has become arrogant , of Yisra’EL

29> mapayyellate ém BaBuldva moAdols, mavti évretvovTt ToEov:
/ 9 9 9 \ 4 \ ¥ 9 ~ 9 4
mapepPddete én’ adTNV kKVkAODev, p1) éoTw adTHs dAvacelopevos:
avTamodoTe adT kaTtd Ta €pya adTHs, kaTd TAVTa §oa émolnoey ToLNoaTE AVTH,

|74 \ \ / bd 4 \ 24 ~
4TL Tpos Tov kVpLov avteotn Hedv dyrov Tod IopanA.

29 paraggeilate Babylona pollois, enteinonti toxon;
Exhort Babylon many! to stretching tight the bow.
parembalete kyklothen,
Camp round about!
meé anasgzomenos; antapodote ta erga autes,
not escaping! Recompense to her works!
hosa epoiésen poiéesate ,

as much as she did, you do to !
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ton antesté tou Israel.

she withstood , of Israel.

33-X9K99 AT94THI vJA 1Y 30
ATAT Y4 4733 UrI9 v YUY AWILYY
TNITI3 I 102 1975

O FTITITOND NAYTT DD MW ARRAYR WIR—OD)
30. laken yip’lu bachureyah bir’chobotheyah
w'lal=‘an’shey mil’cham’tah yidamu bayom hahu’ n’um- .

Jer50:30 Therefore her young men shall fall in her streets,
and 2! the men, her warriors, shall be silenced in that day, declares

<30> 3ua TodTo TETODVTAL OL veaviokol avTTs €v Tals TAaTELALS VTS,
kal mavTes ol dvdpes ol modepLoTal adTHs pLdijoovTal, elmev kVpPLOS.
30 dia touto pesountai hoi neaniskoi autés en tais plateiais autes,

On account of this shall fall her young men in her squares,

kai hoi andres hoi polemistai autés hriphésontai, eipen
and the men, her warriors, shall be tossed down, says

Xy49r ArAT AYaL-Y4) Jrax YA ld Ayyas
YA xXaP] xo ywya 449 3y

MR I 22TINTORD T TIPR DTN
SPRTPR NV I X3 U2

31. hin’n yak zadon n’um- ts’ba’oth
ba’ yom’ak “eth p'qad’tiak.

Jer50:31 Behold, | am you, O arrogant one, declares of hosts,
your day has come, the time I shall punish you.

9 A\ \ 9 \ \ \ e ’ /7 4
31> 80D éyw ém o€ v VPBploTpLav, Aéyel KOPLOS,
&1L fikeL 1) MLépa 0oL Kal O kaLpos ékdikNoens oov*
31 idou se tén hybristrian, legei s
Behold, | am you, O proud one, says 5

hékei hé hemera sou kai ho kairos ekdikéseos sou;
is come your day, and the time of your punishment.

TAI09 WE AxnAY YARY vl JA4Y Yv Jras (Y
YA x93 5Ly ALY 4y

"IV T PET OPR 10 TN 289 P 2wR)a°

O 1102730753 TN

32. w’kashal zadon w’naphal w’eyn lo meqgim w’hitsati “arayu w'ak’lah -
s’bibothayu.

Jer50:32 The arrogant one shall stumble and fall with none to raise him up;
and I shall set his cities and it shall devour =!! his environs.
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\ / e e \ ~ \ 9 ” e 9 ~ 9 /
32> kai acbevnoer T UPpLs cov kal TeoeLTAL, KAl OVK €TTAL O AVLGTAV AVTTV*
kal avado mop €v T® Spupd adTis, kal kaTaddyeTar TAVTA TA KOKAQY AVTHS.
32 kai asthenései hé hybris sou kai peseitai,

And shall be weakened your insolence and shall fall,

kai ouk estai ho aniston auten; kai anapso to drymg autes,
and there shall not be one raising it. And I shall kindle her forest,
kai kataphagetai ta kyklg autes.

and it shall devour the things round about her.

(FIWA~2Y3 YaPrwo xrdIr Arar 74 ay
WUCW TI4Y W9 vPITHR WAL IW-LYY TAHT 3avyiic-iygy
Snnipa -3 DPWY NANDE MY TR A5

OPY ¥R 03 P OTPAWT 2] I AT
33. koh ‘amar ts’ba’oth “ashuqgim b’ney-Yis'ra’El ub’'ney-Yahudah yach’daw
w'zal=shobeyhem hecheziqu bam me’anu shal’cham.

Jer50:33 Thus says of hosts: the sons of Yisra’El,
and the sons of Yahudah are oppressed together;
and 2!/ who took them captive have held them fast, they have refused to let them go.

33> Tade Aéyer kVpros Katadeduvvaotevvrar ol viol Iopam kat ot viol Iovda dpa,
mavTes ol alypalwredoavTtes adTovs kaTedvvdoTevoav avTovs,
74 9 9 )4 9 ~ 9 4
&1L o0k MBEAoav é€amoaTellar avTovs.
33 Tade legei Katadedynasteuntai hoi huioi Israel
Thus says , have been tyrannized The sons of Israel

kai hoi huioi Iouda hama, hoi aichmaloteusantes autous katedynasteusan autous,
and the sons of Judah together. the ones capturing them tyrannized them;

ouk éthelesan exaposteilai autous.
they did not want to send them out.

¥3197x4 919 919 YW Xy4In Arar PIH Y 4w
(99 23w TAN9AY ri4a-x4 0143 Joyl
23°77N8 3T 377 g NAE M P OoNa T

1233 WD T PIONTTON YT TRk
34. go’alam chazaq ts’ba’oth sh’mo rib yarib ‘eth-ribam
hir'gi"a ‘eth-ha’arets w’hir'giz |'yosh’bey Babel.

Jer50:34 Their Redeemer is strong, of hosts is His name; He shall vigorously plead
their case He may bring rest to the earth, but turmeil (o the inhabitants of Babel.

34> kai 6 AuTpolpevos adToVs LoyLPdS, KUPLOS TAVTOKPATWP dvopa avTe:
KPLOLY KPLVEL TPOs Tovs avTLdikovs avTod, Smws €é€dpm T™v yHv,
kal mapoEuvel Tols kaTtowkodor BafuvAdva.

34 kai ho lytroumenos autous ischyros, pantokrator onoma auto;
But the one ransoming them is strong; almighty is his name.

krisin krinei tous antidikous autou, exaré tén gen,
equitably He shall judge his opponents, should be removed the land;
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kai paroxynei tois katoikousi Babylona.
and he provokes the ones dwelling in Babylon.

(35 A3wWA-d4y Arar-y4y yrawy-Jo Juss
ALYYU- (4T ATV L4Y
533 358 mmToN) DT oY 2ans

RPN TONY TR TON

35. chereb "al-Kas'dim n'um- w’el=yosh’bey Babel

w'el=sareyah w’el~ .

Jer50:35 A sword Kasdim, declares R

and the inhabitants of Babel and her officials and !

35> péyarpav ém Tovs XaAdatovs kal €m Tovs kaTolkodvras Bafuddva
Kal €Tl Tovs peyLoTavas adTis kal € Tovs ouveTovs av TS
35 machairan tous Chaldaious kai epi tous katoikountas Babylona

A sword the Chaldeans, and the ones dwelling Babylon,

kai tous megistanas autes kai H
and her great men, and

PXHT AT9TINE M rC4IY YA a9A-(4 336
PR TOTI3370R 3T A58 OOTITTOR 305

36. chereb ‘c/~-habadim w’no’alu chereb ‘- -giboreyah wachatu.

Jer50:36 A sword the oracle priests, and they shall become fools!
A sword her mighty men, and they shall be shattered!
36> péyarpav ém Tovs paxMTas avThs, kal mapadvbfoovra:
36 machairan epi tous machétas autes, kai paralythésontai;
A sword her clairvoyants, and they shall be fools.

9903~y (4Y vIYIHY rAFrE-C4 S
WITIY ATXY4-L4 M WAWYL vAay ayrxs w4
2ym—52758) 13077581 PRI OR 3T

AT PETEINTON 307 0030 1T APIN e

37. chereb ‘cl-susayu w’el-rik’bo w’el=2a/~ha’ereb
thokah w’hayu I'nashim chereb ‘el-‘ots’rotheyah ubuzazu.

Jer50:37 A sword their horses and their chariots
and the foreigners are in her midst, And they shall become women!
A sword her treasures, and they shall be plundered!

37> péxarpav ém Tovs imrmovs adTAV kal ém Ta GppaTta aOTOV"
Kal €T TOV CULILKTOV TOV €V Lé€Tw aVTTS, Kal €00VTaL MOEL YUVA.IKES®
payatpav ém Tovs Onoavpods adTis, kal diackopmadfoovTal.
37 machairan tous hippous auton kai ta harmata auton;
A sword their horses, and their chariots,
kai epi ton symmikton ton en mesg ,
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and the consolidation (the one in the midst of )
kai hosei gynaikes;
and as women.

machairan tous thésaurous autes, kai diaskorpisthésontai.
A sword her treasures, and they shall be plundered.

YWIAY A1YAY-(4 99H3s
W{(AXA YAY49y 433 YA(F) ri4 2y
WIAMN MRMTOR 37D

HODTINY OMINI ROT 200D PIN 0D
38. choreb ‘cl-meymeyah w'yabeshu i ‘erets p'silim hi’ uba’eymim yith’holalu.

Jer50:38 A drought on her waters, and they shall be dried up!
it is a land of idols, and they boast themselves i1 idols.

b \ ~ 9 ~ 9 7 \ U
38> émi T V8aTL avThs émemolbel kal kaTaroyvvbnoovTar,
3T YR TOV YAUTTOV €0 TLY, Kal év Tals VIoOLs, OV KATEKAUXBVTO.
38 to hydati autés epepoithei kai kataischynthésontai,
her water It relied; and they shall be disgraced.

gé ton glypton , kai en tais nésois, hou katekauchonto.
a land of carved images , and in the islands they gloried over.

4703 XTY9 AF TIWAY YAALX4 YAan pIvA 1Y (3
YAy qra-ac yyywx £y pnyd avo gwx-4fy
MY N3 A3 0w OMRTNR 0O 10w 19705

13T T 7iDwn 89 a7 T awnTRO
39, laken yesh’bu tsiim ‘eth-‘iim w'yash’bu b’noth ya anah
w’'lo’~-thesheb “od w'lo’ thish’kon ~-dor wador.

Jer50:39 Therefore the desert creatures shall dwell there with the jackals;
and the daughters of the ostriches shall dwell . And it shall not again be inhabited
; it shall not be lived in generation to generation.

\ ~ 4 bl ’ 9 ~ /’ \ 4
<39> 3ua TodTo kaToLKToOVOLY LVAARAaTA €V Tals VT|OOLS, KOl KATOLKTCOVOLY
év avTf) Buyatépes oelpfvov: od pu1 kaTowkm 01 oVKkETL €ls TOV aldva.
39 dia touto katoikésousin indalmata «n tais nésois,

On account of this shall dwell the effigies the islands,

kai katoikesousin en aut€ thygateres seirénon;
and there shall dwell in them daughters of sirens.

ou mé katoikéthé ouketi .
In no way should it be inhabited any longer ,

LYYW X4y F9Yo-x4y WaF x4 ¥Aal4s xy73a%Y a0
Wa4Y9 A9 v 44y WA 4 YW Iwa—4( 3arariv4y
TRWTNRY TIRY RN OTOTNR OOTON NDRMmIN
:DTRTII D MITROY wOR oY 2whTRD mITToN
40. k'mah’pekath ‘eth-$’dom w’eth-"Amorah
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w'eth-sh’keneyah n'um= lo’-yesheb sham ‘ish w’lo’-yagur bah ben-‘adam.

Jer50:40 As when overthrew Sodom and Amorah with its neighbors,
declares , no man shall live there, nor shall any son of man reside in it.

40> kabos kaTéoTpedev 6 Beos Lodopa kal I'opoppa kal Tas opopodoas adTals,
elmev KVPLOS, OV L) KaTOLKNOT) ékel dvBpwmos, kal ov 1) TapotkNoT) ékel vios
avBpamou.
40 kathos katestrepsen ho Sodoma kai Gomorra kai tas homorousas autais,

As eradicated Sodom and Gomorrah and the places adjoining them,

eipen , ou me katoikésé€ ekei anthropos,
said , in no way shall dwell there man,

kai ou mé paroikésé ekei huios anthropou.
and in no way shall sojourn there a son of man.

£raq A JrIrY 439 Yo Aram
hq4-A-xXy4LY v901 WA 99 Wi yyy
SiT3 7] 1DER XD QY TN
IPIRTIDTM Y2 0037 0O0R

41, hinneh “am ba’ mitsaphon w’goy gadol um’lakim rabbim ye oru miar’k’they-‘arets.

Jer50:41 Behold, a people is coming the north, and a great nation
and many kings shall be aroused the remote parts of the earth.

41> L8od Aaods épyeTar amo Boppd, kal €Bvos péya
\ ~ A9 / 3 9 9 / ~ ~
kal BaoiAels moAdol é€eyepbnoovtar am’ éoyaTtov s yfs
41 idou laos erchetai borra, kai ethnos mega
Behold, a people come the north, and nation a great,

kai basileis polloi exegerthésontai eschatou tes ges
and kings many shall be awakened the end of the earth.

TYHIT 44Y AYA 9TV £ PPATHR Jaiyy xWea
yre vIyer yAFrI-Cor ayar yiy yive
:((99-%x3 yalo ayulyd wa4y

MY XD T DN PO 70D MR an
TNV 13277 000 ‘7:.71 M7 072 0P

523713 7oy TTonS tND

42, gesheth w’kidon yachaziqu ‘ak’zari hemah w’lo’ y’rachemu golam kayam yehemeh
w' al=susim yir'kabu “aruk k’ish lamil’chamah yik bath-Babel.

Jer50:42 They seize their bow and javelin; they are cruel and have no mercy.
Their voice roars like the sea; And they ride on horses, arrayed
like a man for the battle you, O daughter of Babel.

/4 9 7’ ” 9 /4 9 \ 9 \ 9 /
42> 16€0v Kal eyyeLpldlov éxovTes: LTAOS ETTLY KAl OV 1) EAeNoT)”
dov adTdV s Balacoa MyMoeL, €’ Lmmols LTTacoVTAL TTApECK EVATLEVOL
(24 ~ 9 J4 \ / / ~
Oomep TOP €ls TOAepoOV TPOs o€, BOyaTep BafuAdvos.

42 toxon kai egcheiridion echontes; itamos estin
HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 17



a bow and a knife They are holding. audacious,

kai ou meé eleese; phonée auton hos thalassa ,
and in no way shall they show mercy. Their voice as the sea

hippois hippasontai pareskeuasmenoi
horses they shall ride, being prepared

hosper polemon se, thygater Babylonos.
as war you, O daughter of Babylon.

woww-x4 (99-YW oWw a3

Aadrdy (W vAXPLTHR A9 vai 74y
OyRETnY 233772R Ry

212 DM MR 0% 1T 2

43. shama™ melek-Babel ‘eth-shim’ am
w'raphu yadayu tsarah hechezigath’hu chil kayoledah.

Jer50:43 The king of Babel has heard their report, and his hands became feeble;
Anguish took hold of him, pangs like a woman in labor.

43> fikovoev Baodevs BaBuldvos T dkomnv adTdv, kal mapeddBnoav

at xelpes avTod: OAis kaTexpdTnoey adTOD, BOLVEs 1S TLKTOVOS.

43 hekousen basileus Babylonos tén akoéen auton, kai parelythésan hai cheires autou;
heard The king of Babylon the report of them, and were disabled his hands;

thlipsis katekratésen autou, odines hos tiktouses.
affliction held him firmly, pangs as a woman giving birth.

JXA4 ATY(4 JA933 Jr41Y Ader 394y 33

aP74 A4 ArHI YT Aoy yrrdd A0q4may

AYJd ayor qW4 309 AT-AYY Ajaova AYy Ayvyy Ay Ay
TP TIITON TN TINR MOV TS 1T

TPDN PN T3 MY DYR 0¥ TYADNTD
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44. hinneh k ya aleh mig’on haYar'den ‘cl-n’weh ‘eythan
=‘ar’gi ah ‘arutsem yah umi bachur yah ‘eph’qod
mi kamoni umi yo ideni umi-zeh ya amod ay.
Jer50:44 Behold, one shall come up like the thicket of the Yarden
a pasture of the strong. I shall make them suddenly run away it;
and whoever is chosen I shall appoint it. who is like Me,
and who shall summon Me? And who is that can stand Me?

44> L80b domep Aéwv avafioetar amo o0 lopdavou els Tomov Abap,

’ ’ \ ~ \ V4 ’ \ 4
87 Tayéws eékdLwEw adTovs A’ adThs kal TavTa veaviokov €m’ ATV EMOTNCW.
&1L Tls Gdomep éyd; kal Tis AVTLOTNOETAL [LOL; KAl TLS OVUTOS TOLRLMV,

3 / \ 4 J4
0S OTNOETAL KATA TPOCWTOV OV ;

44 idou hosper anabesetai tou Iordanou eis topon Aitham,
Behold, as if , he shall ascend the Jordan the place Aithan.
tacheos ekdioxo autous kai neaniskon
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quickly I shall drive them , and young man

episteso. tis hosper e20? Kkai tis antistésetai moi?
I shall set. who is as [, and who shall oppose me,
kai tis houtos , stésetai prosopon mou?
and who is this shall stand in front of me?

TAXPIWHYY (99-(4 roi qw4 aAyai-xno youw 4y (ss
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45. laken shim'"u “atsath- ya ats ‘el-Babel umach’sh’bothayu
chashab ‘el-‘erets Kas’dim ‘im=lo’ yis’chabum hatso’n
=lo’ yashim hem naweh.
Jer50:45 Therefore hear the plan of He has planned Babel,
and His purposes He has purposed the land of Kasdim:
they shall drag them off, even of the flock;
He shall make their pasture desolate of them.

45> 3ua TodTo akovoaTe TNV BovAny Kuplov, v BefovAevTar éml BafuAdva,
Kal AoyLoLovs avTod, ods éloyloaTo éml Tovs kaTotkobvTas XaAdalovs:
€av p1 dadbapt) Ta dpvia Td®V mpoPdTwy adTdV, €av p1 ddaviodi) vopn am’ adTdv.
45 dia touto akousate ten boulen y
On account of this, hear the plan of !
bebouleutai Babylona, kai logismous autou,
he has planned Babylon; and his devices
elogisato epi tous katoikountas Chaldaious;
he devised the ones dwelling of the Chaldeans.
diaphtharé¢ ton probaton auton,
utterly destroyed of their sheep.
aphanisthé nome auton.
removed the pasture them.
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46. miqol nith’p’sah Babel nir’“ashah ha'arets uz’“aqgah bagoyim nish'ma’.

Jer50:46 At the sound of the capture of Babel the earth is shaken,
and an outcry is heard the nations.

46> 1L 4o dwvis addoens BaBuddvos ocerobfoeTar 1 yi,
kal kpavym) €v ébveov dkovobnoeTad.

46 phonés haloseos Babylonos seisthésetai hé ge,
the sound of the conquest of Babylon shall be shaken the earth,

kai kraugé en ethnesin akousthésetai.

and the cry nations shall be heard.
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